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1.  Introduction 
Continuous efforts have been devoted to capturing differences and similarities 
between English and Japanese and at the same time characterizing these languages 
(cf. Ikegami (1981), Ide (1989, 2006), Kamio (1990, 1994), to name a few).  
Among the studies making such efforts is a series of works by Hirose (1995, 1997, 
2000, 2002).  In these works, Hirose has maintained that there are two aspects to 
the notion of speaker: the ‘public self’ and the ‘private self.’  The public self is the 
subject of communicating and the private self the subject of thinking or 
consciousness.  Based on this deconstruction of the speaker, he proposes very 
insightful characterizations of English and Japanese.  Furthermore, Hirose’s 
theoretical framework has recently been developed, leading to the proposal of the 
three-tier model of language use (Hirose (2013, 2015, 2016a, 2016b)).  Along with 
the development of Hirose’s framework, more and more scholars have been 
demonstrating the effectiveness of his proposal by examining a wide range of 
English and Japanese phenomena (cf. Wada (2008), Shizawa (2011), Konno (2012, 
2015), Ikarashi (2014, 2015), Naya (to appear); see also the articles in Part 1 of 
Tsukuba English Studies 32 (2013) and those on a specified topic in English 
Linguistics 32 (2015).   
Against this background, hoping to contribute to further development of 
Hirose’s theoretical framework, we aim to investigate phenomena which will lend 
support to his proposal.  More specifically, we examine English and Japanese 
exclamatives and demonstrate that his distinction between public-self- and 
private-self-centered languages clarifies facts which have been overlooked in the 
literature.  For the simplicity of exposition, we will limit ourselves to data such as 
those in (1) and (2).  We will call exclamatives like those in (1) what-a 
exclamatives (Michaelis and Lambrecht (1996)) and exclamatives like those in (2) 
nante exclamatives.1 
 
                                                  
     * This paper is a revised and extended version of material presented in Honda and Ikarashi 
(2015) and Ikarashi (2015:Chapter 8).  We express our sincere gratitude to Yukio Hirose, Hiroko 
Wakamatsu and Kazuyoshi Ishikawa for their invaluable comments and suggestions. 
     1 The following abbreviations are used in the glosses of examples in this article: ACC = 
accusative, COMP = complementizer, COP = copula, DAT = dative, GEN = genitive, MIM = 
mimetic, MOD = modality, NOM = nominative, NOMINAL = nominalizer, PAST = past tense, 
POL = polite, PRES = present tense, Q = question marker, SFP = sentence final particle, TOP = 
topic. 
Tsukuba English Studies (2017) vol.36, 23-46
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  (1)  What a beautiful house!  (OALD7) 
 (2)  Nante  utukusii ie  na  no! 
   what-a  beautiful  house  COP NOMINAL 
   ‘What a beautiful house!’ 
 
In (1), the exclamative takes the schematic form what a NP.  The situation 
expressed by an exclamative can be further specified by a clause:  What a game it 
was! (Huddleston and Pullum (2002:919); underline ours).  Nante exclamatives 
like those in (2) contain the exclamative marker nante, a colloquial form of nanto (cf. 
Nihongo Kizyutu Bunpo Kenkyukai (2003)).  They normally have the nominalizer 
no (or n, a phonological variant of no) or koto (no in (2) can be replaced with koto as 
follows: Nante utukusii ie da koto!) (cf. Adachi (2002)).  However, if exclamatives 
end with NP + Copula, no or koto does not necessarily appear (cf. Adachi (2002)); 
thus, example (2) can take the form Nante utukusii ie da! (see also Sasai (2006) for 
structural description of nante exclamatives). 
Although our investigation is limited to these two types of exclamatives, we 
believe that our analysis to be developed below can be extended to capture 
behaviors of other exclamative types.  We will address the applicability of our 
analysis in future research. 
The organization of this paper is as follows.  Section 2 introduces several 
basic notions of Hirose’s framework.  Section 3 clarifies the issue which we will 
address in this paper, and then makes a proposal based on Hirose’s framework.  
Sections 4-6 provide supporting evidence to our proposal.  Section 4 discusses the 
compatibility between exclamatives and expressions which serve to elicit the 
hearer’s reaction.  Section 5 focuses on the difference in the acceptability of 
responses to exclamative utterances.  Section 6 gets into details of the interpersonal 
functions of exclamatives in conversation.  Section 7 discusses remaining issues.  
Specifically, we pursue possibility of extending our analysis on the functional aspect 
of exclamatives to a syntactic analysis.  Section 8 concludes this paper. 
 
2.  An Overview of Hirose’s Framework 
     This section briefly overviews Hirose’s proposal, focusing particularly on the 
part that plays a crucial role in our analysis.  As noted in Section 1, Hirose (1995, 
1997, 2000, 2002)) proposes that there are two aspects to the notion of speaker: the 
‘public self’ and the ‘private self.’  The public self is the subject of communicating 
and the private self the subject of thinking or consciousness.   
Based on this deconstruction of the speaker, Hirose characterizes English as a 
public-self-centered language and Japanese as a private-self-centered language.  
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 Let us first consider the following English sentence: 
 
 (3)  Today is Saturday. 
 
In a public-self-centered language, the language system, by default, lends itself to 
communication.  In such a language, there is no need to use special devices to 
signal the speaker’s communicative intention in a conversation.  Thus, example (3) 
is normally interpreted as a public expression, i.e. one directed to the hearer.  If we 
use the notation [Pub  ] to characterize sentences like those in (3), we get the 
following representation: [Pub Today is Saturday]. 
In a private-self-centered language, on the other hand, the language system, 
by default, lends itself to the expression of thought rather than communication as 
such.  Thus, in communication of this type of language, one normally needs to use 
special devices to indicate one’s communicative intention.  Hirose calls these 
devices addressee-oriented expressions.  For example: 
 
 (4)  a.  Kyoo-wa  doyoobi  da. 
     today-TOP  Saturday  COP 
     ‘Today is Saturday.’ 
   b.  Kyoo-wa  doyoobi  da  yo. 
     today-TOP  Saturday  COP SFP 
     ‘Today is Saturday.’ 
   c.  Kyoo-wa  doyoobi  desu. 
     today-TOP  Saturday COP.POL 
     ‘Today is Saturday.’ 
 
The sentence kyoo-wa doyoobi da in (4a) is normally construed as a private 
expression, i.e. one with no intention of communication; thus, it is likely to be used 
in a situation in which the speaker, for example, is in a room alone and merely 
expresses his/her realization that the day in question is Saturday.  In order to 
describe the sentence in (4a) as a private expression, we use the notation <Priv  >: 
<Priv kyoo-wa doyoobi da>.  We need to add addressee-oriented expressions to (4a) 
if we want to indicate our communicative intention.  The sentence final particle yo 
‘I tell you’ in (4b) and the polite form of the copula, desu, in (4c) correspond to 
addressee-oriented expressions.  These addressee-oriented expressions serve to turn 
sentence (4a) into a public expression.  The sentences in (4b) and (4c) can thus be 
represented as follows: [Pub kyoo-wa doyoobi da yo] and [Pub kyoo-wa doyoobi desu].  
     In sum, English is characterized as a public-self-centered language in which 
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 the default mode of expression is public expression; on the other hand, Japanese is 
characterized as a private-self-centered language in which the default mode of 
expression is private expression.  In the next section, we will characterize English 
and Japanese exclamatives in terms of Hirose’s framework. 
 
3.  Exclamatives as Seen from Hirose’s Framework 
3.1.  Issues 
     A number of previous studies have tried to characterize the syntactic, semantic, 
and pragmatic properties of exclamatives (cf. Elliot (1974), Imai and Nakajima 
(1978), Michaelis and Lambrecht (1996), Zanuttini and Portner (2003), Castroviejo 
(2008), and Rett (2011)).  However, there seem to remain untouched aspects of 
exclamatives.  For example, there are, to our knowledge, few studies which 
seriously investigate functional differences between English and Japanese.  Some 
English-Japanese dictionaries, for instance, give examples of what-a exclamatives 
with Japanese translations in the form of exclamatives.  The following example is 
cited from the English-Japanese dictionary Wisdom3: 
 
 (5)  a.  What an exciting game! 
   b.  Nante omosiroi siai daroo. 
     what-a interesting game MOD 
 
At first glance, we have no disagreement with the correspondence relation in (5).  
English exclamatives in actual context, however, are not always directly translated 
into Japanese exclamatives.  Let us consider the following conversation, which is 
cited from the American television situation comedy Friends: 
 
 (6)  [Monica, Chandler, Janine and Joey get back from dinner.] 
   Monica: I am so glad you guys got together, Chandler and I are always 
looking for a couple to go out with and now we have one! 
   Chandler: Look at us, we’re a couple of couples! 
   Janine: I had so much fun tonight, and what a great restaurant. 
   Chandler: Yeah. (Friends: Season 6-11) 
 (7)  Janine: Kyoo-wa hontoo tanosikatta. Resutoran mo saikoo. 
      today-TOP really enjoy.PAST restaurant also best 
      ‘I really had fun today.  The restaurant was also great.’ 
 
As indicated in the Japanese translation in (7), the underlined what-a exclamative 
corresponds to the underlined non-exclamative form; the sentence does not include 
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 nante, ending with the adjectival noun saikoo.  This means that English and 
Japanese exclamatives play different roles in actual use.2  Where, then, does this 
difference between English and Japanese exclamatives come from?  In what 
follows, we will clarify the functional difference on the basis of Hirose’s theoretical 
framework. 
 
3.2.  Proposal 
The dichotomy of language type proposed by Hirose implies the difference 
between English and Japanese exclamatives in the functional aspect as follows: 
 
 (8)  In English, a public-self-centered language, utterances are, by default, 
interpreted to be public expressions.  Although their main function is 
assumed to express the speaker’s feeling of surprise, what-a exclamatives 
function as public expressions (i.e. [Pub What a beautiful house]). 
 (9)  In Japanese, a private-self-centered language, utterances are, by default, 
interpreted to be private expressions (without addressee-oriented 
expressions).  Thus, nante exclamatives exclusively serve to express the 
speaker’s feeling of surprise, functioning as private expressions (i.e. <Priv 
Nante utukusii ie na no ‘What a beautiful house’ >). 
 
Hirose’s framework makes clear the difference between English and Japanese 
attributed to whether the speaker’s communicative intention exists or not.  This 
characterization will be confirmed by some descriptions given in previous studies.  
For instance, Castroviejo (2008:59), who deals with English and Catalan 
exclamatives, provides the following description:  “Probably, one could utter an 
exclamative without there being an addressee, but in that case, the speaker would 
not fulfil his/her wish of letting the audience know that s/he experiences an 
emotional attitude.”  This description seems to imply that exclamatives are 
normally used as public expressions in languages like English (and Catalan).  On 
the other hand, Masuoka (1991) points out that Japanese exclamatives are not 
intended to be directed to others (see also Adachi (2002)).  In other words, they are 
exclusively used as private expressions.  Some previous studies are, consciously or 
unconsciously, aware of and sporadically note characteristics like those in (8) and 
(9), but they do not seem to realize the basic difference between (8) and (9).  On 
the other hand, Hirose’s framework enables us to recognize such a difference on a 
                                                  
2 Of course, they have common properties as exclamatives.  For example, exclamatives in 
both languages express the speaker’s emotional attitude and events or things described by 
exclamatives are interpreted as causes of the speaker’s surprise.  For related discussion, see Ono 
(2006) and Yamato (2010). 
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 principled basis, which means that this framework is useful in the field of 
contrastive and typological studies.  In the following three sections, we will 
concretely examine the proposal. 
 
4.  Compatibility with Expressions Eliciting the Hearer’s Reaction  
     As pointed out in Section 3, what-a exclamatives are public expressions 
whereas nante exclamatives are private expressions.  This section provides several 
pieces of evidence to support this argument by focusing on expressions which serve 
to elicit the hearer’s reaction.  First, let us consider the following English sentence:   
 
 (10)  What a disaster it was, wasn’t it!  [falling intonation] 
(Huddleston and Pullum (2002:922)) 
 
Example (10) shows that the exclamative can occur in the form of a tag question.  
The tag form in (10) requires the hearer’s agreement with the speaker’s emotional 
attitude (and the content described) (Huddleston and Pullum (2002)).  If 
exclamatives, by nature, merely express the speaker’s surprise, or if they are 
specialized in serving as private expressions, they cannot be used in the tag question 
formation.  Thus, (10) is considered to be acceptable because exclamatives serve as 
public expressions.  A similar type of example can be found in actual context.  
The following example is cited from an American situation comedy Full House: 
 
 (11)  [Jesse, Stephanie and Robin are in Stephanie’s room.] 
   Jesse: Come on, I'll give you a piggyback ride.  Here we go, here 
we go, here we go.  Up! 
   [Stephanie climbs on to Jesse’s back and says to Robin.] 
   Stephanie: Good luck today.  What a guy, huh? 
(Full House: Season 1-14) 
 
Stephanie is not merely using the underlined exclamative sentence to express her 
surprise, but she is trying to elicit Robin’s reaction to Jesse’s extraordinary goodness 
by using the expression huh ― an expression which is used “especially when 
[people] want somebody to agree with them” (OALD7) ― immediately after the 
exclamative sentence.  Considering examples like those in (10) and (11), English 
exclamatives are used as public expressions.  Although their main function is 
assumed to express the speaker’s feeling of surprise, what-a exclamative sentences 
incorporate the speaker’s communicative intention, thus functioning as public 
expressions (i.e. [Pub What a beautiful house]). 
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 The analysis on English exclamatives, however, cannot be extended to 
Japanese exclamatives.  Japanese exclamatives do not involve the speaker’s 
communicative intention; they are exclusively used as private expressions.  Thus, 
the following sentence sounds unnatural (see Oshika (1989) and Sasai (2006) for a 
related observation): 
 
 (12) * Nante  kirei  na  no  ne? 
   What-a beautiful  COP NOMINAL SFP 
   ‘[Intended] What a beautiful it is, isn’t it?’ 
 
Here, the sentence includes the underlined sentence-final particle ne, which, like tag 
questions, can function to elicit the hearer’s agreement with the speaker’s statement.  
The incompatibility with the addressee-oriented expression in (12) suggests that 
Japanese nante exclamatives are private expressions by nature.  Furthermore, the 
exclamative in (11) is dubbed into Japanese, using a non-exclamative form: 
 (13)  ne,   kakkoii  desyoo? 
   you know  cool  COP.POL 
   ‘(Jesse) is cool, isn’t he?’ 
(Japanese translation: Full House: Season 1-14) 
 
(13) is a non-exclamative sentence which serves to ask for Robin’s agreement with 
Stephanie’s judgement that Jesse is cool.  This implies that nante exclamatives (or 
other exclamative expressions) do not go well with addressee-oriented expressions, 
as illustrated in (12).  The translation in (13) suggests that the translator, 
consciously or unconsciously, notices the incompatibility of (nante) exclamatives 
with addressee-oriented expressions, and thus must have avoided word-by-word 
translation.   
The examples in (12) and (13) enable us to conclude that Japanese 
exclamatives exclusively serve to express the speaker’s emotional attitude; they are 
private expressions (i.e. <Priv Nante utukusii ie na no ‘What a beautiful house’ >).  
That is why nante exclamatives sounds like soliloquy (cf. Masuoka (1991), Adachi 
(2002)).  For example, we can utter the sentence Nante utukusii ie na no! in a 
situation where we see a surprisingly beautiful house without hearers.  
     Notice, however, that in certain environments, the sentence-final particle ne 
can appear in exclamatives.  For instance: 
 
 (14)  Nante  kirei  na n daroo ne. 
   What-a  beautiful COP NOMINAL MOD  SFP 
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    ‘What a beautiful it is, isn’t it!’ 
 
Despite the occurrence of ne, sentence (14) sounds fully acceptable, which might be 
problematic for our proposal.  Recall here that private expressions, as noted in 
Section 2, can turn into public expressions.  However, exclamatives, as exemplified 
in (12), do not become public expressions as easily as, say, declarative sentences 
like Kyoo-wa doyoobi da ‘Today is Saturday,’ because they are constructions 
specialized in expressing the speaker’s thought.  Thus, there should be a certain 
condition which allows exclamatives to become public expressions; the sentence in 
(14) is supposed to meet this condition, going well with the addressee-oriented 
expression ne.  We will here pay our attention to the epistemic modal auxiliary 
daroo.  Daroo can be considered to express the suspension of assertion (cf. Morita 
(1980), Masuoka (1991)).  This meaning of daroo opens the way for the 
appropriate use of ne; daroo indicates that the speaker suspends the validity of 
his/her judgement on the extreme beautifulness of the referent in question (see 
Kiatkobchai (2010) for a similar argument); it thus becomes reasonable to ask the 
hearer to agree with the speaker’s suspended judgement by using ne.3  That is why 
ne, which is normally incompatible with exclamatives, is allowed to appear in (14).  
This explanation predicts that other expressions related to the speaker’s doubt make 
it possible to use ne in exclamatives.  In fact, the following example sounds 
natural: 
 
 (15)  Nante kirei  na no  ka  ne. 
   what-a beautiful  COP NOMINAL Q SFP 
   ‘What a beautiful it is, isn’t it?’ 
                                                  
3 Adachi (2002) argues that the Japanese exclamatives with daroo, unlike other honorific 
expressions such as desu, may convey the speaker’s communicative intention because they allow 
the polite form desyoo: 
 
 (i)  Nanhutu    no  sizen-wa nanto yasasiku megumareteiru n desyoo! 
   south France GEN nature-TOP what-a kind rich NOMINAL COP.POL 
   ‘How very kind and rich the nature of south France is!’ 
   (cf. * Koko-wa nante kurai n desu! 
     here-TOP what-a dark NOMINAL COP.POL 
     ‘How very dark here is!’) 
 (Adachi (2002:113)) 
 
Yukio Hirose (p.c.) pointed out to us that exclamatives like those in (i) seem to evoke utterances of 
a documentary narrator, and thus they are categorized as public expressions.  His intuition 
suggests that desyoo in nante exclamatives functions to characterize the speaker as a narrator.  
Linguistic items characterizing the speaker are assumed to fall under the category of public 




The sentence-final particle ka signals the speaker’s uncertainty (cf. Moriyama 
(1989), Hirose (1995), Takiura (2008)), and thus he/she is given an option to ask the 
validity of his/her judgement.  The examples in (12), (14) and (15) suggest that 
Japanese does not normally add the speaker’s communicative intention to 
exclamatives since it is a private-self-centered language; to do this, we have to 
linguistically construct the ground where expressions eliciting the hearer’s reaction 
can be used.  English exclamatives, on the other hand, do not require adjustments 
like those needed in Japanese in order to use, for example, tags, since it is a 
public-self-centered language and, by default, gives exclamatives 
addressee-orientedness. 
 
5.  Differences in the Response to Exclamative Utterences 
     We can confirm our proposal by looking into the response to exclamative 
utterances.  First, we will refer to observations by Chernilovskaya et al. (2012).  
Chernilovskaya et al. point out that confirmation markers like Right, Yeah, Yes, and 
Indeed can be used as responses to exclamatives; they indicate that “the responder 
shares the speaker’s attitude towards the descriptive content” (Chernilovskaya et al. 
(2012:113); see also Zanuttini and Portner (2003)).  For example, in the following 
example, “it seems that Kelly shares the attitude expressed by her interlocutor, and 
hence also that she agrees with the descriptive content” (Chernilovskaya et al. 
2012:113)): 
 
 (16)  In this case, it was a perfect belly landing, I’m sure a very hard one, and 
I’m sure that when those engine cowlings started to suck in the water of the 
Hudson River, that plane jerked to a very fast stop and the cockpit would 
have slammed down into the water.  But, boy, what an amazing job.  
KELLY: Indeed. 
(COCA cited from Chernilovskaya et al. (2012:113)) 
 
Since the hearer can respond to the exclamative utterance, what-a exclamatives 
involve the speaker’s communicative intention:  They are public expressions.4 
Unlike English what-a exclamatives, Japanese nante exclamatives are private 
expressions, and hence, we predict that the hearer is not allowed to respond to 
exclamatives like Kelly in (16).  Before getting into details, we will touch on nante 
                                                  
4  Some kind of response to exclamatives becomes unacceptable.  For details, see 
Chernilovskaya et al. (2012).  What is crucial in relation to the contrastive study with Japanese 
exclamatives is the fact that the hearer has an option to respond to exclamative utterances, as 
illustrated in (16). 
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 exclamatives in conversation.  As noted in Section 4, they sound like soliloquy.  
However, the fact that nante exclamatives are private expressions does not mean that 
they are not allowed to be used interactively.  In fact, they can be used in 
conversation: 
 
 (17)  [Speaker A eats the food served by Speaker B, and utters the following 
exclamative sentence which is intended to be heard by Speaker B.] 
   A  Nante oisii no! 
     what-a delicious NOMINAL 
     ‘What a delicious food!’ 
   B:  Yokatta. 
     relieved 
     ‘I’m relieved to hear that.’ 
 
Does the exclamative in (17) turn into a public expression?  The answer is “no.”  
We assume that it preserves the status as a private expression; the discourse mode of 
soliloquy is inserted into the dialogue here (see Hasegawa (2006) for related 
discussion).  In this case, the speaker exploits the private nature of exclamatives for 
a certain communicative purpose.  According to Hasegawa (2006) and Konno 
(2012, 2015), thought-expressing forms, or private expressions, can be used 
strategically in conversation to achieve certain communicative purposes.  Let us 
consider in this connection the Japanese adjectival conjugational ending drop 
construction (the ACED construction), which includes an optional subject NP with 
no case marker and an adjectival stem followed by a glottal stop (as shown by “ʔ”).  
This construction expresses “the speaker’s immediate reaction to a given situation in 
which (s)he is involved at the time of utterance, and is used exclusively as a private 
expression” (Konno (2015:143)).  We will provide one example of the construction 
below:  
 
 (18)  (Heya) kitanaʔ. [the ACED construction] 
   room dirty. ʔ 
   ‘(This room is) dirty.’ 
   (cf. Heya-ga kitana-i. [normal sentence] 
    room-NOM dirty-PRES 
    ‘This room is dirty.’) (Konno (2015:143)) 
 
According to Konno (2015:145), “if you hear the ACED utterance Kitanaʔ, you will 
inevitably understand that the speaker truly thinks that something is very dirty.”  In 
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 other words, the construction serves to reveal the speaker’s private thought to the 
hearer in conversation, stressing his/her idea.  To borrow Hasegawa’s (2006:224) 
words, it is regarded “as a sign of trust, loyalty, or psychological closeness.”  As 
with the ACED construction, nante exclamatives lead the hearer to think that the 
speaker is trying to express his/her private and thus true thought.  In fact, the nante 
exclamative in (17) can be interpreted to indicate that Speaker A more heartily 
compliments Speaker B by expressing his/her private thought than declarative 
sentences like oisii yo (delicious SFP) ‘It is delicious.’  In sum, Japanese nante 
exclamatives, unlike English what-a exclamatives, are not public expressions, but 
can be strategically used in conversation like other private expressions. 
     Notice here that Konno (2015:145) mentions that the interpretation of the 
ACED construction on the part of the hearer “is a secondary effect which derives 
from using a private expression ‘in public.’”  Nante exclamatives are also assumed 
to remain private expressions even if they appear in conversation.  We, thus, 
predict that the hearer is not allowed to respond to exclamative utterances to, for 
example, agree with the speaker’s emotional attitude.  In fact, the following 
conversation sounds awkward:5 
 
 (19)  A:  (Kare-wa) nante ritigi na n daroo. 
     (he-TOP) what-a conscientious COP NOMINAL MOD 
     ‘What a conscientious man (he is)!’ 
   B: ?? Sono toori da ne. 
     that right COP SFP 
     ‘That’s right.’ 
 
Speaker B expresses his/her agreement with the surprising conscientiousness of the 
man’s behavior.  In this case, Speaker B’s response sounds unnatural; we feel as if 
Speaker B is intruding into Speaker A’s soliloquy.6  This fact suggests that unlike 
                                                  
5 Chernilovskaya et al. (2012:113) give the following example, in which That’s right is an 
unnatural response to the what-a exclamative: 
 
 (i) A: What a big crowd that is! 
  B: # That’s right. 
 
B’s utterance in (19) seems to literally corresponds to That’s right.  So one may think that the 
unacceptability of B’s utterance would be parallel to that of B’s utterance in (i).  However, B’s 
utterance in (19) becomes acceptable if a certain condition is met (see example (20)), which 
indicates that Sono toori da ne itself, unlike That’s right, is not excluded as a response to nante 
exclamatives. 
6 In (17), Speaker B’s reaction to Speaker A’s exclamative is natural.  Here, Speaker B does 
not interact directly with Speaker A.  Speaker B just hears Speaker A’s soliloquy and understands 
that Speaker A is content to the food Speaker B has served.  Then, Speaker B expresses a sense of 
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 English what-a exclamatives, Japanese nante exclamatives serve as private 
expressions.  Note here that responses like those in (19) become acceptable (or at 
least more natural than the response in (19)) if we add to the exclamative the 
sentence-final particle ne, which, as mentioned in Section 4, is a public expression 
serving to elicit the hearer’s agreement: 
 
 (20)  A:  (Kare-wa) nante ritigi na n daroo ne. 
     (he-TOP) what-a conscientious COP NOMINAL MOD SFP 
     ‘What a conscientious man (he is)!’ 
   B:  Sono toori da ne. 
     that right COP SFP 
     ‘That’s right.’ 
 
The sentence-final particle ne makes the exclamative a public expression, 
specifically an expression requiring the hearer’s agreement.  That is why Speaker 
B’s response is felicitous.  The contrast between (19) and (20) suggests that 
without linguistic devices functioning to elicit the hearer’s reaction, nante 
exclamatives in conversation remain private expressions. 
 
6.  Differences in Conversation 
In this section, we investigate English and Japanese exclamatives in context, 
lending support to our claim.  Because of the difference in the involvement of the 
speaker’s communicative intention, English what-a exclamatives and Japanese nante 
exclamatives have different distributional properties.  First, we discuss the 
interpersonal function of English what-a exclamatives.  We then turn our attention 
to Japanese nante exclamatives and compare their interpersonal function with that of 
what-a exclamatives. 
 
6.1.  The Interpersonal Function of What-a Exclamatives 
     As we have seen so far, what-a exclamatives are public expressions.  We 
further contend here that they not merely convey the speaker’s emotional attitude to 
the hearer; they play a certain interpersonal role in conversation.   
Castroviejo (2008:61) points out that the expressive meaning of exclamatives 
is a non-asserted meaning “that becomes part of the Common Ground without there 
being the need of acceptance by the audience” (see also Zanuttini and Portner 
                                                                                                                                                            
relief.  This is similar to a situation like the following.  Suppose that you see a child slip and fall; 
you run up to the child and notice that he/she is not hurt.  In this case, you may say “Yokatta ‘(I 
am) relieved (that the child is not hurt).’”  Like this utterance, Speaker B’s utterance in (17) is not 
intended to directly interact with the hearer.  That is why the sentence in question is acceptable. 
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 (2003)). 7   Thus, the hearer cannot deny the speaker’s attitude expressed by 
exclamatives: 
 
 (21)  A:  What a nice girl Allison is! 
   B: # That is not true.  You’re not emotional. 
(Castroviejo (2008:60), with slight modifications) 
 
In (21), Speaker B denies Speaker A’s emotional attitude, which leads to the 
unnatural response to the exclamative.  This characteristic arises, according to 
Castroviejo, because expressive meaning is assumed to be similar to non-linguistic 
information gained through observations of the surroundings of the conversation:  
For example, “if a goat walked into the room, it would normally be presupposed, 
from that point, that there was a goat in the room.  And the fact that this was 
presupposed might be exploited in the conversation, as when someone asks, How 
did that thing get in here?, assuming that others will know what he is talking about” 
(Stalnaker (1978:323), with a slight modification).  Just as it is nonsense to deny 
that the goat is in the room, so the denial of the other’s emotional attitude makes no 
sense, as in (21).  Irrespective of whether the hearer accepts the content conveyed, 
the speaker’s emotional judgement on the content in question is supposed to become 
the mutual knowledge of the participants at the time of utterance of exclamatives; 
the hearer cannot help but register the speaker’s emotional judgement as such in 
his/her knowledge.  In other words, when uttered, what-a exclamatives, we assume, 
have the following effect on the hearer: 
 
 (22)  What-a exclamatives serve to make the hearer agree with the speaker’s 
emotional attitude. 
 
Because of this characteristic of exclamatives, the speaker can bring the hearer to 
the same emotional state.  Let us confirm the interpersonal function in (22) by 
observing some attested data.  The following example is cited from Friends: 
 
 (23)  [Context: An old woman ghost has haunted Phoebe.  Phoebe believes that 
if she succeeds in showing the ghost everything in the world, it 
disappears.] 
   [Phoebe enters the room.] 
   Phoebe: Hey. 
                                                  
7 The Common Ground is defined as “the set of propositions that correspond to the mutual 
beliefs of the participants, that is, the body of information that every speaker believes that the other 
speaker(s) believe(s) to be true” (Castroviejo (2008:45); see also Stalnaker (1978)). 
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    Monica and Rachel: Hi. 
   Phoebe: What a day.  I took her everywhere.  The Museum of Modern 
Art, Rockefeller Center, Statue of Liberty. 
   Rachel: She’s still with you? 
   Phoebe: Yes.  I guess she hasn’t seen everything yet.  
 (Friends: Season 2-11) 
 
Phoebe is using the what-a exclamative to open a conversation.  What should be 
noticed here is that immediately after the exclamative, she starts to describe what 
she did that day.  In other words, it seems to serve as an opening sentence of her 
story telling.  This fact naturally follows from the function stated in (22).  Phoebe 
is making the hearers agree with her judgement that the day in question is 
unexpectedly awful.  Notice that when hearing the what-a exclamative, the others 
do not know what happened to Phoebe on the day in question, even though they are 
required to share her judgement.  As a result, Phoebe can direct the hearers to 
wonder how her unexpected experience was, setting the stage for her story telling.  
Given the agreement function in (22), we can correctly explain the motivation to use 
the exclamative construction in context (23). 
Next, let us consider the example in (24), where the what-a exclamative gives 
rise to a different effect. 
 
 (24)  [Monica, Chandler, Janine and Joey get back from dinner.] 
   Monica: I am so glad you guys got together, Chandler and I are always 
looking for a couple to go out with and now we have one! 
   Chandler: Look at us, we’re a couple of couples! 
   Janine: I had so much fun tonight, and what a great restaurant. 
   Chandler: Yeah. (= (6)) 
 
Here, Janine is using the exclamative what a great restaurant.  According to the 
native speakers we have checked with, it contributes to a sense of solidarity among 
the interlocutors.  We can thus assume that the main purpose of using the 
exclamative here is not to express Janine’s surprise, but to create the interpersonal 
effect.  This effect can be accounted for as follows.  Janine is making the hearers 
agree with her emotional judgement that the restaurant where they went for dinner 
was unexpectedly great; the exclamative constructs the feeling that they shared the 
same unexpected great experience at the restaurant, contributing to a sense of 
solidarity among the interlocutors. 
     What-a exclamatives are public expressions, so they presuppose the existence 
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 of the hearer.  As discussed in this subsection, not only do they convey the 
speaker’s feeling of surprise to the hearer, but bring about the interpersonal effect 
given in (22). 
 
6.2.  Comparison with the Interpersonal Function of Japanese Nante Exclamatives 
As discussed in Section 5, Japanese nante exclamatives, like other private 
expressions, function to reveal the speaker’s bare true thoughts.  Thus, the 
communicative function of nante exclamatives is entirely different from that of 
English what-a exclamatives.  If this is the case, we can predict that these 
exclamatives are distributed differently from each other.  In fact, the what-a 
exclamatives in (23) and (24), for example, are dubbed into Japanese, using 
non-exclamative sentences, which are employed exactly to achieve similar 
interpersonal effects to those that the original what-a exclamatives give rise to.  Let 
us first consider the case in (23).  The exclamative in (23) is given the following 
translation (we give the Japanese translation of part of example (23)): 
 
 (25)  [Phoebe enters the room.] 
   Phoebe: Doomo. hey ‘Hey.’ 
   [Monica and Rachel simultaneously respond to Phoebe] 
   Monica: Ara. oh ‘Oh.’ 
   Rachel: Haai. hi ‘Hi.’ 
   Phoebe: Moo heto-heto yo. 
      already MIM (feeling exhausted) I tell you 
       ‘I already felt exhausted.’ 
      Obaatyan-o turete kankoosita no. 
      elderly lady-ACC take do.sightseeing.PAST NOMINAL 
      ‘I took the elderly lady sightseeing.’ 
      Kindaibizyutukan desyo, rokkuhueraasentaa-ni, 
      modern.museum COP.POL Rockefeller Center-DAT 
      ziyuunomegami. 
      statue of liberty 
      ‘The Museum of Modern Art, Rockefeller Center, Statue of 
Liberty.’ 
(Japanese translation: Friends: Season 2-11) 
 
In (23), the what-a exclamative sentence is assumed to play a role in opening 
Phoebe’s story telling.  As argued, because of the agreement function of what-a 
exclamatives, the exclamative leads the hearers to wonder how Phoebe’s unexpected 
37
 experience was, which results in setting the stage for her story telling.  In the case 
of the Japanese translation in (25), Phoebe asserts that she feels exhausted, by using 
the mimetic word heto-heto, which expresses a feeling like “to feel exhausted and 
utterly lacking in strength” (Ono (1984:334)), and utilizes the sentence-final particle 
yo to communicate her tiredness to the others as new information.  Because the 
others do not know what caused her tiredness at the time of her utterance in (25), 
they are induced to think about the cause.  That is why the non-exclamative 
sentence in (25) is assumed to play a role in setting the stage for Phoebe’s story 
telling.  Let us here replace the underlined sentence in (25) with the following 
exclamative sentence:  
 
 (26)  Nante hi  na no. (cf. (25)) 
   what-a  day COP NOMINAL 
   ‘[Intended] What a day!’ 
 
If we use this sentence in the context given in (23), it seems to be unnatural (though 
not entirely excluded) in conveying the impression that it is less coherent with the 
following utterances.  The unnatural flavor stems from the private nature of nante 
exclamatives.  The utterance in (26) sounds as if Phoebe talks to herself.  After 
this utterance, she suddenly starts to tell the others what happened to her.  This 
sudden switch from the private utterance to the public one would causes the 
incoherence. 
     Let us next consider the case in (24), where the what-a exclamative makes the 
hearers agree with Janine’s emotional judgement that the restaurant where they went 
for dinner was unexpectedly great, contributing to a sense of solidarity.  This 
exclamative is translated into the following underlined sentence (cf. (24)): 
 
 (27)  Janine: Kyoo-wa hontoo tanosikatta. Resutoran mo saikoo. 
      today-TOP really enjoy.PAST restaurant also best 
      ‘I really had fun today.  The restaurant was also great.’ 
   Chandler: Aa. 
      yeah 
      ‘Yeah.’ (Japanese translation: Friends: Season 6-11) 
 
In (27), the sentence ends with the adjectival noun saikoo, which lacks the copula da, 
and expresses the speaker’s evaluation on the restaurant.  Note that the sentence 
form itself is, by default, a private expression because there is no addressee-oriented 
expression.  It can, however, be interpreted to be accompanied by more or less the 
 
experience was, which results in setting the tage for her story t lling.  In the case
of the Japanese translation in (25), Phoebe as erts that she feels exhausted, by usi g
the mimetic word h to-heto, which expresses a feel ng like “to f el xhausted and
utterly lacking in strength” (Ono (1984:334)), and utilizes the sente ce-final particl
yo to communicate her iredn ss to the others as new inf rmation.  Because the
others do ot know what caused her tiredness at the time of her utterance in (25),
they ar induced to think about the cause.  That is why the non-exclamative
s ntence in (25) is assumed to play a ole in setti g the stage for Phoebe’s story
telling.  L t us her  replace the underlined sentence in (25) with the following 
exclamative sentence:  
(26) Nan e hi  na no. (cf. (25)) 
what-a  ay COP NOMINAL 
  ‘[Intended] What a day!’ 
 
If w  use this sentence i  the context given in (23), i  seems to be unnatural (though
n t entirely excluded) in conveying the impression that it is less coherent with th
following utteranc s.  The unnatural flavor stems from the priva e nature of nante
exclamatives.  The tterance in (26) sounds as if Phoebe t lks to herself.  After
this utterance, she sudd nly starts to tell the ot ers what happened to her.  This
sudden switch from the private utterance to the public one would causes the 
incoher nce. 
     Let us next consid r the case in (24), where the what-a exclamativ  makes the
hearers agree with Janine’s emotional judgement that the r staurant where they went
for dinner was unexpectedly great, co tributing to a sense of solidarity.  This 
exclamative is translated into the following underlined sentence (cf. (24)): 
(27) Janine: Kyoo-wa hontoo tan sikatta. Resutoran mo saikoo. 
today-TOP really enjoy.PAST estaurant also best 
   ‘I really had fun today.  The restaurant was also great.’ 
Chandler: Aa. 
yeah 
     ‘Yeah.’ (Japanese translation: Friends: Season 6-11) 
 
I  (27), the sen ence nds with the djectival noun s ikoo, which lacks the copula da, 
and expresses the speaker’s evaluation on the restaurant.  Note that the sentence
form itself is, by default, a p ivate expression because there is no addressee-orien ed
expression.  It can, however, be interpreted to be accompanied by more or less the 
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 experience was, which results in setting the stage for her story telling.  In the case 
of the Japanese translation in (25), Phoebe asserts that she feels exhausted, by using 
the mimetic word heto-heto, which expresses a feeling like “to feel exhausted and 
utterly lacking in strength” (Ono (1984:334)), and utilizes the sentence-final particle 
yo to communicate her tiredness to the others as new information.  Because the 
others do not know what caused her tiredness at the time of her utterance in (25), 
they are induced to think about the cause.  That is why the non-exclamative 
sentence in (25) is assumed to play a role in setting the stage for Phoebe’s story 
telling.  Let us here replace the underlined sentence in (25) with the following 
exclamative sentence:  
 
 (26)  Nante hi  na no. (cf. (25)) 
   what-a  day COP NOMINAL 
   ‘[Intended] What a day!’ 
 
If we use this sentence in the context given in (23), it seems to be unnatural (though 
not entirely excluded) in conveying the impression that it is less coherent with the 
following utterances.  The unnatural flavor stems from the private nature of nante 
exclamatives.  The utterance in (26) sounds as if Phoebe talks to herself.  After 
this utterance, she suddenly starts to tell the others what happened to her.  This 
sudden switch from the private utterance to the public one would causes the 
incoherence. 
     Let us next consider the case in (24), where the what-a exclamative makes the 
hearers agree with Janine’s emotional judgement that the restaurant where they went 
for dinner was unexpectedly great, contributing to a sense of solidarity.  This 
exclamative is translated into the following underlined sentence (cf. (24)): 
 
 (27)  Janine: Kyoo-wa hontoo tanosikatta. Resutoran mo saikoo. 
      today-TOP really enjoy.PAST restaurant also best 
      ‘I really had fun today.  The restaurant was also great.’ 
   Chandler: Aa. 
      yeah 
      ‘Yeah.’ (Japanese translation: Friends: Season 6-11) 
 
In (27), the sentence ends with the adjectival noun saikoo, which lacks the copula da, 
and expresses the speaker’s evaluation on the restaurant.  Note that the sentence 
form itself is, by default, a private expression because there is no addressee-oriented 
expression.  It can, however, be interpreted to be accompanied by more or less the 
 
speaker’s communicative intention; Janine seems to be trying to convey to the others 
the information that the restaurant where they had dinner was extremely great.  In 
fact, Chandler’s response to Janine is natural (see the discussion in Section 5).  The 
sentence is, thus, considered to become a public expression (i.e. [Pub restoran mo 
saikoo]).  Note that this property is similar to English what-a exclamatives, which 
function as public expressions, although their main function is assumed to express 
the speaker’s feeling of surprise.  As with the English what-a exclamative in (24), 
the sentence in (27) is intended to convey to the others Janine’s private thought that 
she is heartily content with the experience at the restaurant where she shared the 
same time with them, confirming that the participants had a great experience at the 
restaurant together.  On the other hand, unlike the underlined sentence in (27), the 
following nante exclamative sounds strange in the same context: 
 
 (28)  Nante subarasii  resutoran  datta  no.  
   what-a great  restaurant  COP.PAST NOMINAL 
   ‘[Intended] What a great restaurant!’  (cf. (25)) 
 
If used in context (24), this sentence, unlike the one in (27), sounds like soliloquy 
without the intention to communicate with the others; it is less coherent with the 
preceding utterance in that the speaker suddenly starts to soliloquize.  In addition, 
merely expressing Janine’s private thought may make no interpersonal contribution 
to this situation; the nante exclamative does not require the others’ agreement and 
does not contribute to establishing a sense of solidarity.  That is why the nante 
exclamative is unnatural in that context.  This also implies that the exclamative 
resists becoming a public expression. 
The discussion so far leads us to conclude that nante exclamatives in 
conversation are used in different situations from what-a exclamatives.  This fact 
can be explained by our claim that nante exclamatives are private expressions while 
what-a exclamatives are public expressions.8 
                                                  
8 Of course, our analysis does not mean that nante exclamativese can never be used in 
situations where what-a exclamatives appear.  For instance, the following what-a exclamative can 
be translated into the nante exclamative (though the original translation takes a non-exclamative 
form): 
 
 (i) [Phoebe enters Rachel’s room.] 
  Phoebe: Hey! 
  Rachel: Hey! 
  [Phoebe sees the table which Rachel has recently bought.] 
  Phoebe: Ooh, what a great table!  Where-where did you get it? 
  Rachel: Guess! (Friends: Season 6-11) 
 (ii) nante sutekina teeburu na no! 
  what-a great table COP NOMINAL 
 
experience was, which results in setting the tage for her story t lling.  In the case
of the Japanese translation in (25), Phoebe as erts that she feels exhausted, by usi g
the mimetic word h to-heto, which expresses a feel ng like “to f el xhausted and
utterly lacking in strength” (Ono (1984:334)), and utilizes the sente ce-final particl
yo to communicate her iredn ss to the others as new inf rmation.  Because the
others do ot know what caused her tiredness at the time of her utterance in (25),
they ar induced to think about the cause.  That is why the non-exclamative
s ntence in (25) is assumed to play a ole in setti g the stage for Phoebe’s story
telling.  L t us her  replace the underlined sentence in (25) with the following 
exclamative sentence:  
(26) Nan e hi  na no. (cf. (25)) 
what-a  ay COP NOMINAL 
  ‘[Intended] What a day!’ 
 
If w  use this sentence i  the context given in (23), i  seems to be unnatural (though
n t entirely excluded) in conveying the impression that it is less coherent with th
following utteranc s.  The unnatural flavor stems from the priva e nature of nante
exclamatives.  The tterance in (26) sounds as if Phoebe t lks to herself.  After
this utterance, she sudd nly starts to tell the ot ers what happened to her.  This
sudden switch from the private utterance to the public one would causes the 
incoher nce. 
     Let us next consid r the case in (24), where the what-a exclamativ  makes the
hearers agree with Janine’s emotional judgement that the r staurant where they went
for dinner was unexpectedly great, co tributing to a sense of solidarity.  This 
exclamative is translated into the following underlined sentence (cf. (24)): 
(27) Janine: Kyoo-wa hontoo tan sikatta. Resutoran mo saikoo. 
today-TOP really enjoy.PAST estaurant also best 
   ‘I really had fun today.  The restaurant was also great.’ 
Chandler: Aa. 
yeah 
     ‘Yeah.’ (Japanese translation: Friends: Season 6-11) 
 
I  (27), the sen ence nds with the djectival noun s ikoo, which lacks the copula da, 
and expresses the speaker’s evaluation on the restaurant.  Note that the sentence
form itself is, by default, a p ivate expression because there is no addressee-orien ed
expression.  It can, however, be interpreted to be accompanied by more or less the 
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 7.  Remaining Issues: Interface between Pragmatics and Syntax 
     Thus far, we have demonstrated that English what-a exclamatives and 
Japanese nante exclamatives fall under the classes of public expression and private 
expression, respectively.  This section will deal with remaining issues; we pursue 
the possibility of reducing the private/public distinction of exclamatives to their 
syntactic structures.  We will here focus on exclamatives appearing in the 
embedded environment.   
Previous studies observe that what-a exclamatives are permitted to be 
embedded as complements of factive verbs: 
 
 (29)  I know what an attractive woman she is.  (Elliott (1974:232)) 
 
On the other hand, nante exclamatives resist being embedded under the same 
environment (cf. Ono (2006), Sasai (2006), Yamato (2010)).  Thus, the Japanese 
counterpart to example (29) is unacceptable: 
 
 (30) * Kanozyo-wa nante miryokuteki na zyosee na no ka 
   she-TOP what-a attractive COP woman COP NOMINAL Q 
   sitteiru. 
   know 
 
As is clear from the contrast between (29) and (30), the syntactic restriction on 
exclamatives is different between the two languages.  A question arising here is 
whether this difference can be reduced to our proposal rooted in the public/private 
dichotomy.  We will provide a tentative answer to this question based on Konno’s 
(2012) analysis.   
     Konno (2012), following Haiman (1985), assumes the following iconic 
relation between form and meaning:  Formal simplicity corresponds to conceptual 
simplicity.  Recall here that the ACED construction, according to Konno, is a 
private expression by nature.  The construction is thought of as conceptually 
simpler than other forms like declaratives, because unlike the latter, the former never 
includes the speaker’s communicative intention; it simply serves to express the 
speaker’s private thought.  Konno furthermore proposes that the ACED 
construction has a defective structure; specifically, it lacks CP, TP, and NegP and 
                                                                                                                                                            
It is natural to use nante exclamatives like those in (ii) in the underlined part.  This is partly 
because the situation allows Phoebe to utter without her communicative intention.  In the 
underlined part, she immediately expresses her surprise as she sees the table.  Since she merely 
responds to the immediate situation, her utterance, we assume, does not need to involve 
communicative intention.  That is why the nante exclamative would sound natural in (i).   
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 constitutes a small clause structure, as shown in (31), where the dotted circle 
indicates the lack of the structure in question.9 
 
 (31)  [CP ... [TP ... [NegP ... [SC ...]]]]  (Konno (2012:7)) 
 
The structure of the construction is clearly simpler than other sentential forms.  
Thus, in the ACED construction, we can see the iconic relation between form and 
meaning.  
     Note that nante exclamatives, like the ACED construction, are private 
expressions.  It is thus reasonable to say that the private meaning of exclamatives 
iconically reflects a defective syntactic structure.  If this is the case, the 
unacceptability of embedded exclamatives can be naturally explained.  Verbs like 
sitteiru cannot properly select nante exclamatives as its complement due to their 
defective structure.10  Thus, nante exclamatives cannot appear in the embedded 
environment.11 
     On the other hand, English what-a exclamatives can be embedded under the 
complement position (cf. (29)).  As repeatedly noted, what-a exclamatives are 
public expressions.  In this respect, they show no difference from other sentential 
                                                  
9 See Konno (2012) for more details including relevant evidence. 
10 For related discussion, see Sakamoto and Ikarashi (to appear).  Sakamoto and Ikarashi 
argue that English subjectless sentences in conversation have a CP defective structure and thus are 
not properly selected by complement taking verbs. 
11 It is pointed out that exclamatives can appear in complement position of verbs like omou 
‘think’ and odoroku ‘be amazed’ (cf. Ono (2006), Yamato (2010)).  For example: 
 
 (i) Kanozyo-wa nante miryokuteki na zyosee na no daroo to 
  she-TOP what-a attractive COP woman COP NOMINAL MOD COMP 
  {omotta / odoroita}. 
  {think.PAST / be.amazed.PAST} 
  ‘I thought: What an attractive woman she is. / I was amazed what an attractive woman 
she is.’ 
 
In this case, we assume, unlike Ono (2006) and Yamato (2010), that complements have a direct 
quotation structure.  For one thing, the nominalizer no in exclamatives like those in (i) can turn 
into the phonological variant n, which is normally allowed in the matrix position, but not in the 
embedded position (in standard Japanese). 
 
 (ii) Sore-o katta n da. [matrix clause] 
  that-ACC buy.PAST NOMINAL COP 
  ‘(He) bought it.’ 
 (iii) Nani-o katta {no / *n} ka sitteiru. [embedded clause] 
  what-ACC buy.PAST NOMINAL Q know 
  ‘I know what (he) bought.’ 
 
If the exclamative in (i) is a direct quotation, it is immune from the restriction on the selection of 
complement clauses.  That is why (i) is acceptable.   
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 forms like declaratives.  This means that Konno’s iconic relation between form and 
meaning does not hold true in the case of what-a exclamatives.  Thus, they are 
assumed to have a completed structure.  That is why they are properly selected by 
verbs as complements, as illustrated in (29).   
As discussed so far, we have shown the possibility to extend our analysis on 
the functional aspect of exclamatives to a syntactic analysis.  However, in order to 
provide a fine-grained analysis on the syntactic structure, we need to clarify what 
projections lack in nante exclamatives.  We are also required to investigate how our 
analysis is related to other syntactic analyses developed by previous studies.12  
Hoping to contribute to the interface study between pragmatics and syntax, we will 
address issues like those given here in future research. 
 
                                                  
12 By contrast, previous studies in generative grammar (more specifically, the cartography of 
syntactic structure) have argued that the syntactic structure of nante exclamatives is rich in that the 
sentence final sequence -nodaroo is decomposed into different CP projections; more precisely, they 
assume no, da, and roo to correspond to the heads of FiniteP, FocusP, and (Evidential) MoodP, 
respectively (see Ono (2006:24-29) and Yamato (2010:64-68) for the difference in distribution 
between the morpheme -roo with the particle -no (e.g. -nodaroo/-nodearoo) and the same 
morpheme without -no (e.g., -daroo/-dearoo)).  Under the assumption that the exclamative marker 
nante possesses two uninterpretable features, [focus] and [mood], Ono (2006) proposes the 
following derivation of nante exclamatives; nante covertly moves to [Spec, MoodP] via [Spec, 
FocusP] to check the uninterpretable [focus] and [mood] features.   
 
 (i)  … [Evidental MoodP nante[focus, mood]  [FocP <nante[focus, mood]>  [FinP [TP … <nante[focus, mood]> …]]]] 
 
Ono’s proposal captures two observations: the obligatory co-occurrence of nante with -roo (ii) and 
wh-island effects (iii). 
 
 (ii) a. * John-wa nante kasiko-i -no-desu. 
    J-TOP  NANTE  intelligent-PRES -FIN-FOC.POLITE 
  b.  John-wa nante kasiko-i -no-des-yoo. 
    J-TOP  NANTE  intelligent-PRES  -FIN-FOC.POLITE-MOOD 
    ‘How very intelligent John is!’ 
     (Ono (2006:6)) 
 (iii) ?? John-wa [Mary-ga nante takusan-no hito-ni paatii-de at-ta  ka] 
    J-TOP  M-NOM NANTE many-GEN man-DAT party-at meet-PAST whether 
    siritagat-teiru-no-da-roo 
    wonder-be-FIN-FOC-MOOD 
    ‘What a lot of people John wonders whether Mary met at the party!’  (Ono (2006:62)) 
 
The nante exclamative without the mood morpheme -roo in (ii) is excluded because the 
uninterpretable mood feature of nante remains to be checked; hence, the derivation does not 
converge.  The nante exclamative in (iii) is, furthermore, excluded because it violates a locality 
condition; under the assumption that ka and nante are scope-bearing elements like quantifiers, ka in 
(iii) creates a quantifier induced barrier for the covert extraction of the exclamative phrase nante. 
The mood element -roo (located in the CP domain) in Ono’s proposal plays a crucial role in 
syntactically licensing the occurrence of nante, but Sasai (2006:25-26) argues that the sentence 
final element -daroo in nante exclamatives is semantically empty in that it does not function to 
express the speaker’s presumption. 
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 8.  Conclusion 
     In his theoretical framework, Hirose (1995, 1997, 2000, 2002) characterizes 
English as a public-self-centered language and Japanese as a private-self-centered 
language.  This characterization has led us to obtain new findings on the properties 
of exclamatives in both languages.  We proposed that English what-a exclamatives 
are public expressions whereas Japanese nante exclamatives are private expressions.  
We demonstrated that this private/public distinction of exclamatives account for 
several differences between Japanese and English exclamatives which have not been 
seriously treated in previous studies.  Although there are some remaining issues 
like those pointed out in Section 7, we hope the analysis developed in this paper 
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